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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2016/1693 НА СЪВЕТА 

от 20 септември 2016 година 

относно ограничителните мерки срещу ИДИЛ (Даиш) и Ал- 
Кайда и други лица, групи, предприятия и образувания, 
свързани с тях, и за отмяна на Обща позиция 2002/402/ОВППС 

Член 1 

1. Забранява се пряката или непряката доставка, продажба, 
трансфер или износ на въоръжение или свързани с него 
материали от всякакъв вид, включително оръжия и боеприпаси, 
военни транспортни средства и оборудване, паравоенно оборудване 
и резервни части за тях на физически лица, групи, предприятия или 
образувания, посочени от СС на ООН съгласно резолюции 1267 
(1999), 1333 (2000) и 2253 (2015), на СС на ООН, актуализирани 
от Комитета, създаден в съответствие с Резолюция 1267 (1999) на 
СС на ООН (наричан по-долу „Комитетът“), или посочени от 
Съвета, или на действащи от тяхно име или под тяхно ръководство 
от страна на граждани на държавите членки или от или през тери­ 
торията на държавите членки, или чрез използване на съдове, 
плаващи под тяхно знаме, или чрез техни въздухоплавателни 
средства, независимо дали същите са с произход от територията 
на държавите членки или не. 

2. Забранява се: 

а) предоставянето на техническа помощ, посреднически услуги и 
други услуги във връзка с военни дейности и със снабдяването, 
производството, поддръжката и използването на въоръжение и 
свързани с него материали от всякакъв вид, включително 
оръжия и боеприпаси, военни транспортни средства и 
оборудване, паравоенно оборудване и резервни части за тях, 
пряко или непряко, на физически лица, групи, предприятия 
или образувания, посочени в параграф 1; 

б) предоставянето на финансиране или финансова помощ във 
връзка с военни дейности, включително, по-специално, безвъз­ 
мездни средства, заеми и застраховане на експортни кредити, 
както и застраховане и презастраховане за продажба, доставка, 
трансфер или износ на въоръжение и свързани с него материали 
или за предоставянето на свързана с тях техническа помощ, 
посреднически услуги и други услуги, пряко или непряко, на 
физически лица, групи, предприятия или образувания, 
посочени в параграф 1; 

в) съзнателното и преднамерено участие в дейности, чиято цел или 
резултат е заобикалянето на забраните в букви а) или б) от 
настоящия параграф. 

Член 2 

1. Държавите членки предприемат необходимите мерки за пред- 
отвратяване на влизането или транзитното преминаване през своите 
територии на лицата, посочени от СС на ООН, за които се прилагат 
ограничения за пътуване съгласно резолюции 1267 (1999), 1333 
(2000) и 2253 (2015) на СС на ООН или от Комитета и които са 
набелязани като лица, които: 

а) участват във финансирането, планирането, улесняването, 
подготовката или извършването на актове или дейности от, 
съвместно със, под името, от името или в подкрепа на; 

▼B
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б) снабдяват, продават или прехвърлят въоръжение и свързано с 
него оборудване на; 

в) вербуват или подпомагат по друг начин актове или дейности на 

Ал-Кайда ИДИЛ (Даиш) или тяхна клетка, свързана организация, 
фракционна или производна група; или 

г) се контролират пряко или непряко или подпомагат по друг 
начин физическо лице, група, предприятие или образувание, 
свързано с Ал-Кайда или ИДИЛ (Даиш), включено в списъка 
на санкциите срещу ИДИЛ (Даиш) и Ал-Кайда. 

2. Държавите членки предприемат необходимите мерки за пред- 
отвратяване на влизането или транзитното преминаване през своите 
територии на лица, които: 

а) са свързани с ИДИЛ (Даиш) и Ал-Кайда или тяхна клетка, 
свързана организация, фракционна или производна група, вклю­ 
чително чрез: 

i) участие във финансирането на ИДИЛ (Даиш) и Ал-Кайда 
или тяхна клетка, свързана организация, фракционна или 
производна група или във финансирането на актове или 
дейности от, съвместно със, под името, от името или в 
подкрепа на ИДИЛ (Даиш) или Ал-Кайда; 

ii) участие в планирането, улесняването, подготовката или 
извършването на актове или дейности или в предоставянето 
или получаването на обучение за терористична дейност, като 
например инструктаж във връзка с въоръжение, взривни 
устройства или други методи или технологии с цел 
извършване на терористични актове, от, съвместно със, под 
името, от името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш) и Ал- 
Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фракционна 
или производна група; 

iii) търговия с ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, 
свързана организация, фракционна или производна група, 
по-специално с нефт, нефтопродукти, модулни рафинерии 
и свързани материали, както и търговия с други природни 
ресурси и културни ценности; 

iv) доставка, продажба или трансфер на въоръжение и свързани 
с него материали на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група; 

б) пътуват или целят да пътуват извън Съюза с цел: 

i) извършване, планиране, подготовка или участие в теро­ 
ристични актове от името или в подкрепа на ИДИЛ 
(Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана организация, 
фракционна или производна група; 

▼B
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ii) предоставяне или получаване на обучение за терористична 
дейност от името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш), Ал- 
Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фракционна 
или производна група; или 

iii) подпомагане по друг начин на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или 
тяхна клетка, свързана организация, фракционна или 
производна група; 

в) целят да пътуват в Съюза със същата цел като посочената в 
буква б) или да участват в актове или дейности съвместно със, 
под името, от името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда 
или тяхна клетка, свързана организация, фракционна или 
производна група; 

г) вербуват или подпомагат по друг начин актове или дейности на 
ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана органи­ 
зация, фракционна или производна група, включително чрез: 

i) предоставяне или събиране по всякакви начини, пряко или 
непряко, на средства за финансиране на пътуването на лица 
за целта, посочена в букви б) и в); организиране на пъту­ 
ването на лица за целта, посочена в букви б) и в), или улес­ 
няването му по друг начин за тази цел; 

ii) склоняване на друго лице да участва в актове или дейности 
от, съвместно със, под името, от името или в подкрепа на 
ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана органи­ 
зация, фракционна или производна група; 

д) подбуждат или публично подстрекават актове или дейности от, 
съвместно със, под името, от името или в подкрепа на ИДИЛ 
(Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фрак­ 
ционна или производна група, включително като насърчават или 
възхваляват такива актове и дейности, с което се създава 
опасност от извършването на терористични актове; 

е) участват или са съучастници в поръчването или извършването 
на тежки нарушения на човешките права, включително 
отвличане, изнасилване, сексуално насилие, принудителни 
бракове и поробване на лица извън територията на Съюза от 
името или в името на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група, 

изброени в приложението. 

3. Параграфи 1 и 2 не задължават никоя държава членка да 
отказва на своите граждани влизане на своята територия. 

4. Параграф 1 не се прилага, когато влизането или транзитното 
преминаване е необходимо за провеждането на съдебен процес или 
когато Комитетът прецени, че влизането или транзитното преми­ 
наване е обосновано. 

5. Държавите членки могат да предоставят освобождаване от 
мерките, наложени съгласно параграф 2, когато пътуването е обос­ 
новано от: 

а) спешни хуманитарни нужди; 

▼B
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б) за целите на съдебен процес; или 

в) когато държава членка е обвързана от задължение към между­ 
народна организация. 

6. Държава членка, която желае да предостави освобождаването 
по параграф 5, уведомява писмено Съвета за това. Във връзка с 
параграф 5, букви а) и б) се приема, че е предоставено освобож­ 
даване, освен ако един или повече членове на Съвета не възразят 
писмено в рамките на два работни дни от получаването на уведом­ 
лението за предложеното освобождаване. Ако един или повече 
членове на Съвета се противопоставят, Съветът може да реши с 
квалифицирано мнозинство да предостави предложеното освобож­ 
даване. 

7. В случаите когато в съответствие с параграф 5 държава 
членка разреши на включени в списъка в приложението лица да 
влязат на нейна територия или да преминат транзитно през нея, 
това разрешение се ограничава до целта, за която е дадено, и до 
лицата, за които се отнася. 

Член 3 

1. Всички финансови средства, други финансови активи и 
икономически ресурси, притежавани или контролирани пряко или 
непряко от лица, групи, предприятия и образувания, посочени от 
Съвета за сигурност, за които се прилага замразяване на активите 
от СС на ООН съгласно резолюции 1267 (1999), 1333 (2000) и 2253 
(2015) на СС на ООН или от Комитета и които са набелязани като 
лица, които: 

а) участват във финансирането, планирането, улесняването, 
подготовката или извършването на актове или дейности от, 
съвместно със, под името, от името или в подкрепа на; 

б) снабдяват, продават или прехвърлят въоръжение и свързано с 
него оборудване на; 

в) вербуват или подпомагат по друг начин актове или дейности на 

Ал-Кайда, ИДИЛ (Даиш) или тяхна клетка, свързана организация, 
фракционна или производна група; или 

г) се притежават или контролират пряко или непряко, или 
подпомагат по друг начин физическо лице, група, предприятие 
или образувание, свързано с ИДИЛ (Даиш) или Ал-Кайда, 
включено в списъка на санкциите срещу ИДИЛ (Даиш) и Ал- 
Кайда; или от трето лице, действащо от тяхно име или под тяхно 
ръководство, 

се замразяват. 

2. Не се предоставят, пряко или непряко, финансови средства, 
други финансови активи или икономически ресурси на или в полза 
на физически или юридически лица, посочени в параграф 1. 

3. Всички финансови средства, други финансови активи и 
икономически ресурси, притежавани или контролирани пряко или 
непряко от лица, групи, предприятия и образувания, които: 

▼B
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а) са свързани с ИДИЛ (Даиш) и Ал-Кайда или тяхна клетка, 
свързана организация, фракционна или производна група, вклю­ 
чително чрез: 

i) участие във финансирането на ИДИЛ (Даиш) и Ал-Кайда 
или тяхна клетка, свързана организация, фракционна или 
производна група или във финансирането на актове или 
дейности от, съвместно със, под името, от името или в 
подкрепа на ИДИЛ (Даиш) или Ал-Кайда; 

ii) участие в планирането, улесняването, подготовката или 
извършването на актове или дейности или в предоставянето 
или получаването на обучение за терористична дейност, като 
например инструктаж във връзка с оръжия, взривни 
устройства или други методи или технологии с цел извър­ 
шването на терористични актове, от, съвместно със, под 
името, от името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш) и Ал- 
Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фракционна 
или производна група; 

iii) участие в търговия с ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група, по-специално с нефт, нефтопродукти, модулни 
рафинерии и свързани материали, както и търговия с други 
природни ресурси и културни ценности; 

iv) доставка, продажба или трансфер на въоръжение и свързани 
с него материали на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група; 

б) пътуват или целят да пътуват извън Съюза с цел: 

i) извършване, планиране, подготовка или участие в теро­ 
ристични актове от името или в подкрепа на ИДИЛ 
(Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана организация, 
фракционна или производна група; 

ii) предоставяне или получаване на обучение за терористична 
дейност от името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш), Ал- 
Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фракционна 
или производна група; или 

iii) подпомагане по друг начин на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или 
тяхна клетка, свързана организация, фракционна или 
производна група; 

в) целят да пътуват в Съюза с целта, посочена в буква б), или да 
участват в актове или дейности съвместно със, под името, от 
името или в подкрепа на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група; 

▼B
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г) вербуват или подпомагат по друг начин актове или дейности на 
ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана органи­ 
зация, фракционна или производна група, включително чрез: 

i) предоставяне или събиране по всякакъв начин, пряко или 
непряко, на средства за финансиране на пътуването на лица 
за целта, посочена в букви б) и в); организиране на пъту­ 
ването на лица за целта, посочена в букви б) и в), или улес­ 
няването му по друг начин за тази цел; 

ii) склоняване на друго лице да участва в актове или дейности 
от, съвместно със, под името, от името или в подкрепа на 
ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана органи­ 
зация, фракционна или производна група; 

д) подбуждат или публично подстрекават актове или дейности от, 
съвместно със, под името, от името или в подкрепа на ИДИЛ 
(Даиш), Ал-Кайда или тяхна клетка, свързана организация, фрак­ 
ционна или производна група, включително като насърчават или 
възхваляват такива актове или дейности, с което се създава 
опасност от извършването на терористични актове; 

е) участват или са съучастници в поръчването или извършването 
на тежки нарушения на човешките права, включително 
отвличане, изнасилване, сексуално насилие, принудителни 
бракове и поробване на лица извън територията на Съюза от 
името или в името на ИДИЛ (Даиш), Ал-Кайда или тяхна 
клетка, свързана организация, фракционна или производна 
група, 

изброени в приложението, се замразяват. 

4. Не се предоставят, пряко или непряко, финансови средства, 
други финансови активи или икономически ресурси на или в полза 
на физическите или юридическите лица, посочени в параграф 3. 

5. Чрез дерогация от параграфи 1,2, 3 и 4 може да се допусне 
освобождаване за финансови средства, финансови активи и иконо­ 
мически ресурси, които са: 

а) необходими за покриване на основни разходи, включително за 
плащане на храна, наем или ипотечен кредит, лекарствени 
продукти и медицинско лечение, данъци, застрахователни 
премии и такси за комунални услуги; 

б) предназначени изключително за плащане на професионални 
хонорари в разумен размер и възстановяване на направени 
разходи, свързани с предоставянето на правни услуги в съот­ 
ветствие с националното право; или 

в) предназначени изключително за плащане на хонорари или такси 
за услуги в съответствие с националното право, за текущо 
поддържане или управление на замразени финансови средства, 
други финансови активи и икономически ресурси. 

Това освобождаване се допуска само след нотификация от съот­ 
ветната държава членка до Комитета, когато е приложимо, за наме­ 
рението да даде разрешение за достъп до такива финансови 
средства, други финансови активи или икономически ресурси и 
при липсата на отрицателно решение от страна на Комитета в 
рамките на три работни дни от това уведомление. 

▼B
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6. Чрез дерогация от параграфи 1, 2, 3 и 4 може да се допусне 
освобождаване за финансови средства, финансови активи и иконо­ 
мически ресурси, необходими за извънредни разходи, при условие 
че компетентният орган на държавата членка е уведомил Комитета 
за това решение, когато е приложимо, и Комитетът го е одобрил. 

7. Параграф 3 не е пречка посочено в списъка лице или образ­ 
увание да извърши плащане, дължимо по договор, сключен преди 
датата на включването на това лице или образувание в списъка, 
при условие че съответната държава членка е установила, че 
плащането не се получава пряко или непряко от лице или образ­ 
увание, посочено в параграфи 1 и 3. 

8. Чрез дерогация от параграф 3 компетентните органи на 
държава членка могат да разрешат освобождаването на определени 
замразени финансови средства или икономически ресурси, ако са 
изпълнени следните условия: 

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет 
на арбитражно решение, постановено преди датата, на която 
физическото или юридическото лице, образуванието или 
органът, посочени в параграф 3, са били включени в списъка в 
приложението, на съдебно или административно решение, поста­ 
новено в Съюза, или на съдебно решение, подлежащо на 
изпълнение в съответната държава членка, към тази дата или 
след това; 

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще бъдат 
използвани изключително за удовлетворяването на претенции, 
обезпечени с такова решение или признати за основателни в 
такова решение, в рамките на приложимите закони и 
подзаконови актове, уреждащи правата на лицата, предявили 
тези претенции; 

в) решението не е в полза на физическо или юридическо лице, 
образувание или орган, посочени в приложението; и 

г) признаването на решението не противоречи на обществения ред 
в съответната държава членка. 

Съответната държава членка информира останалите държави 
членки и Комисията за всяко разрешение, дадено съгласно 
настоящия параграф. 

9. Параграфи 2 и 4 не се прилагат за добавянето на плащания 
към замразени сметки на лица и образувания, посочени в 
параграфи 1 и 3, при условие че тези плащания се замразяват. 

Член 4 

Не се удовлетворяват претенции, включително за обезщетения, 
нито други подобни претенции — като претенции за компенсации 
или претенции по гаранции във връзка с договор или сделка, чието 
изпълнение е засегнато пряко или непряко, изцяло или частично 
вследствие на мерки, за които е взето решение съгласно резолюции 
1267 (1999), 1333 (2000) и 2253 (2015) на СС на ООН, включително 
мерки на Съюза или на държава членка в съответствие със, 
изисквани от или във връзка с изпълнението на съответните 
актове на СС на ООН или мерки, обхванати от настоящото 
решение — на посочени в списъка лица или образувания, 
посочени от ООН или включени в списъка в приложението, или 
на лица или образувания, които предявяват претенции чрез или в 
полза на такива лица или образувания. 

▼B
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Член 5 

1. Съветът, като действа с единодушие и по предложение на 
държава членка или на върховния представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и политиката на сигурност, 
изготвя списъка в приложението и приема изменения в него. 

2. Съветът съобщава решението по параграф 1, включително 
мотивите за това решение, на засегнатото физическо или 
юридическо лице, група, предприятие и образувание, или пряко, 
ако адресът е известен, или чрез публикуване на известие, за да 
предостави на това физическо или юридическо лице, група, пред­ 
приятие или образувание възможност да представи възражения. 

3. Ако бъдат представени възражения или нови съществени 
доказателства, Съветът прави преглед на посоченото в параграф 1 
решение и информира съответното физическо или юридическо 
лице, група, предприятие или образувание за това. 

4. Чрез дерогация от параграф 1, ако държава членка счита, че 
има съществена промяна в обстоятелствата, които засягат посоч­ 
ването в списъка на лице или образувание, Съветът, като действа 
с квалифицирано мнозинство по предложение на тази държава 
членка, може да реши да заличи името на това лице или образ­ 
увание от списъка в приложението. 

Член 6 

1. Настоящото решение подлежи на преглед, изменение или 
отмяна, в зависимост от случая, по-специално предвид съответните 
актове на СС на ООН или Комитета. 

2. Мерките, посочени в член 2, параграф 2 и член 3, параграфи 3 
и 4, подлежат на редовен преглед, като той се извършва най-малко 
на всеки 12 месеца. 

3. Когато има представени възражения от лице или образувание, 
посочено в списъка в съответствие с член 2, параграф 2 или член 3, 
параграфи 3 и 4, Съветът прави преглед на включването му в 
списъка предвид тези възражения и мерките престават да се 
прилагат, ако Съветът установи, в съответствие с процедурата, 
посочена в член 5, че условията за прилагането им са отпаднали. 

4. При постъпване на последващо искане, основано на нови 
съществени доказателства, за заличаване на лице или образувание 
от приложението, Съветът извършва последващ преглед в съот­ 
ветствие с параграф 3. 

▼M6 
5. Мерките, посочени в член 2, параграф 2 и член 3, параграфи 3 
и 4, се прилагат до 31 октомври 2020 г. 

▼M7 

Член 6а 

1. Съветът и върховният представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност („върховния предста­ 
вител“) могат да обработват лични данни за осъществяването на 
техните задачи съгласно настоящото решение: 

▼B
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а) по отношение на Съвета - за изготвяне и изменение на прило­ 
жението; 

б) по отношение на върховния представител - за изменение на 
приложението. 

2. Съветът и върховният представител могат да обработват, 
когато е уместно, съответните лични данни, отнасящи се до 
престъпления, извършени от посочените физически лица, до 
осъждания на тези лица или до мерки за сигурност, засягащи 
тези лица, само до степента, за която такова обработване е необ­ 
ходимо за изготвянето на приложението. 

3. За целите на настоящото решение Съветът и върховният пред­ 
ставител са определени за „администратори“ по смисъла на член 3, 
точка 8) от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 1 ), за да се гарантира, че засегнатите физически лица 
могат да упражняват правата си съгласно Регламент (ЕС) 
2018/1725. 

▼B 

Член 7 

Обща позиция 2002/402/ОВППС се отменя и заменя с настоящото 
решение. 

Член 8 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

▼M7 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и 
агенциите на Съюза и относно свободното движение на такива данни и 
за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО 
(ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък на лица, групи, предприятия и образувания, посочени в 
членове 2 и 3 

▼M2 
А. Лица 

▼M6 __________ 

▼M3 
2. Rabah TAHARI (известен също като Abu Musab); дата на раждане: 

28 август 1971 г.; място на раждане: Оран (Алжир); гражданство: 
алжирско. 

▼M4 
3. Hocine BOUGUETOF; дата на раждане: 1 юли 1959 г.; място на раждане: 

Тебеса (Алжир); гражданство: алжирско. 

▼M5 
4. Brahim el KHAYARI; дата на раждане: 7 май 1992 г.; място на раждане: 

Nîmes (Франция); гражданство: френско. 

▼M7 
5. Guillaume PIROTTE; дата на раждане: 7 юни 1994 г.; място на раждане: 

Grasse (Франция); гражданство: френско. 

▼B
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